
直面上海街头的“韩流”热潮

“韩语能力者”们
都经历了什么？
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“这一波韩国游客最常见的行程安排是周五晚上航班落地上海，玩上一整个周
末之后，周日晚上再乘坐晚班机回去。 时间利用率很高，完全不耽误上班。 ”

得益于去年 11 月 8 日开始实施的中国对韩免签政策，韩语导游金大旭过去这
两个月在上海接待的韩国游客是平时的至少 3 倍。少了很多复杂手续，韩国上班族
甚至都无需动用假期，周末两日游成了实惠之选。“以前来一趟不容易，得提前很久
准备，有的人甚至要一口气打卡好几个城市才觉得不虚此行。 现在就方便了，也不
用带很多行李，说走就走，轻松惬意。 ”

于是，岁尾年初的上海街头，尤其是热门景点，人们总是能看见韩国游客的身
影。 国内社交媒体上网友都在热议，说“在外滩听到韩语的概率甚至超过上海话”。
不仅韩语导游纷纷出动，不少热门餐饮店也都紧急调配和招聘韩语店员，从语言服
务开始，主打一个宾至如归。

目标明确的自由行更多

“特种兵”大多在夜晚出动

金大旭是朝鲜族，凭借着母语水平
的语言优势，他过去 20 年都在从事韩国
入境游工作。大概十年前，金大旭察觉到
相较于传统的跟团游，年轻的游客们更
喜欢时间灵活、自主性强的“自由行”，
便把工作重心从传统团体旅游慢慢转向
了轻量化的旅行服务。
游客们有独自一人的，也有三两好

友同行的，或者以家庭为单位出动的，金
大旭便会根据他们的个性化需求定制行
程路线，或者提供上海和周边城市一两
日短途旅行的旅行产品。
“市内的著名景点客人们自己就能

去，他们更需要的可能是复杂行程的车
辆接送、协助购票以及跨城旅行的导引
等，我们就借助语言的优势，帮助他们玩
得更顺畅高效。”金大旭的工作，某种程
度上不算传统导游，更像是机动灵活的
“地陪”。

过去这两个月金大旭陪伴游客出入
最频繁的打卡地之一是上海马戏城，那
里的杂技演出项目《时空之旅》有着 20

年的历史，凭借着高难度的表演早已名
声在外。“韩国游客对我们的杂技演出一
直很感兴趣，因为在他们那里确实很少
见到。”
《时空之旅》副总经理陈涛告诉记

者，免签政策对韩国游客来沪的刺激作
用明显。现场观众席可容纳 1400 人，过
去一两个月，韩国观众最多的时候能占
到全场的三分之一。“一直以来，韩国游
客都是《时空之旅》国际观众的主力军，
到访高峰期大多集中在 12 月、1 月和 2
月，因为这个时期不少农户结束了农忙，
上班族也适逢节日假期，是出国旅行的
最佳时间，而这也和这次对韩免签政策
实施的时间节点高度重合。”陈涛说，和
往年大多以中老年群体为主的情况不
同，如今韩国观众群体中多了很多年轻
人的身影，观众年龄层大多集中在
30-40 岁，还有不少是年轻的爸妈带着
小朋友这样的家庭组合。
金大旭观察，传统旅游团“早起玩一

天”的集体出行模式已经越来越不适合
年轻的游客，“他们最不愿早起，但是很
能熬夜。”金大旭告诉记者，不少韩国游
客都是晚上落地机场之后，直接拎着行
李箱去市内的火锅店、羊肉串店通宵排
队，“属于更爱夜间出行的特种兵”。
“而且我还发现他们现在去的景点

也和以前很不一样了，除了外滩、田子坊
这类常见的之外，不少游客会拿着他们
早就做好的攻略表示要去武康路、蟠龙
天地打卡。”依赖社交媒体上博主们的推
荐，游客们虽然远道而来却已经做足了
功课，非常“懂经”了。

管培生刚入职就无缝衔接上岗

帮助客人“失而复得”

南京路步行街向来是游客们来上海
的必打卡观光地，韩国游客们也不例外。

金大旭提到的游客们深夜前往排队的那
些餐饮店，也大多集中在这条街上。
世茂广场的海底捞就是其中之一，

营业时间可以从上午 10 点持续至次日
清晨 7点，满足了游客深夜到访、通宵用
餐的需求。经理杨远告诉记者，过去两个
月，店里每天最多能接待六七十桌外宾，
其中半数都是韩国游客。察觉到韩国游
客的暴增，店里也相应地调配了掌握韩
语的员工前来“支援”。
作为管培生刚刚入职的罗睿恰好赶

上了这波韩国游客热潮，无缝衔接迅速
上岗成为兼职翻译。因为曾在韩国留学、
主修企业管理，她迅速帮助“韩流”最盛
的世茂店更新了韩语版本的各类标识。
比如，迎宾区的店员人手备有一块

韩语欢迎牌，询问客人是否提前预约。
顾客等待区的桌子上，用中韩双语

列出了“您还需等待 xx 分钟的”标语，
遇到排队等待时间较长的情况，其他不
会韩语的店员们只需要指给顾客就能完
成沟通。
店内的用餐区，桌面上也贴上了中

韩双语的扫码点餐+付款指南，罗睿还
连夜翻译了一版密密麻麻的韩语菜单，
有需要的客人可以直接在纸面上划出菜
品，向工作人员出示，进行人工点单。
“客人一般没有什么特别需求，尤其

是年轻人，都是做足了攻略来的。只是有
时候需要更仔细地介绍菜品以及描述锅
底辣度的等级，因为这些可能跟韩国不
太一样。”罗睿特别跟记者分享她的“分
寸感”拿捏技巧：“其实并不需要特别过
度地向客人展示我们的韩语。因为有时
候我们自己出国旅行也是这样，原本就
预设周围没有人能听得懂自己说话，这
样跟朋友聊天反而更方便畅快。”罗睿
说，自己就是跟其他店员一样，正常地进
行服务。只有当客人有特别的沟通需要
时，她才会主动“救场”。
罗睿印象深刻的“特别时刻”之一，

是前段时间帮助了一位韩国客人找回丢
失的手机。“那天我看到了一对母子来用
餐，但他们言语之间好像很着急。一问才
知道，原来是在来的路上，孩子不小心把
手机落在了出租车上。”因为是通过手机
软件叫的车，罗睿很快帮助客人找到了
用车信息，并联系司机和其所在的出租
车公司。不到一餐饭的功夫，司机就把手
机送还回来了。失而复得之后的母子俩
很高兴，特意和罗睿一起录了短视频作
纪念。
“原本回国工作之后就很少用上韩

语了，这一个月不仅捡起了这门外语，还
能帮助游客解决燃眉之急。”罗睿表示很
有成就感。

应对“韩流”广开招聘
店长也要尊称“翻译老师”

在和海底捞一街之隔的第一百货，
一家名为“很久以前”的羊肉串店也是
韩国游客的热门打卡点。“韩国虽然烤肉
很出名，但是高质量的羊肉往往价格不
菲。来这里人均百元就能吃上正宗的羊
肉，对他们来说很有吸引力。”胡店长告

诉记者，过去这一两个月，高峰时期店内
韩国游客占比高达 80%，深夜 10 点之
后几乎就都是韩国游客了。
胡店长观察，相较于中国客人，韩国

客人排队的毅力了得，哪怕等上两三个
小时也不在话下。“也是因为他们很多都
是周末两天过来玩，时间有限，错过了这
一顿很快就要离开了，所以格外能坚
持。”不忍心客人等太久，店员常常会指
引客人们前往附近其他分店用餐，及时
分流，提高效率。
面对暴涨的客流和韩语需求，店里

原本的员工有些力不从心了。于是公司
当机立断，在 12月初就招聘了三位韩语
店员，一位全职，两位兼职，胡店长和其
他员工都尊称他们“老师”。“他们并不
是来做服务员的，而是经过了层层考核，
筛选出来专门帮助我们跟客人沟通的资
深翻译，过往都有不少韩语工作经验。”
胡店长说，公司上上下下都很重视，这毕
竟是接待外宾，不能给中国丢脸。
兼职的林老师在半导体行业深耕多

年，专业是计算机，曾经有 8年在韩读书
和工作的经历。刚刚从上一家公司辞职
的他正处在换工作的 Gap 期，赶上这一
波“韩流”，便顺势成为了翻译老师。“以
前在韩国留学的时候也做过餐饮店的打
工，很多流程、礼仪都很熟悉。”在接待客
人之余，林老师也和其他的翻译老师一
起，帮助店里把撸串指南、支付指南还有
如何搜寻附近分店的告示牌都更新成了
韩语版本，还教其他员工学会了用韩语
报菜名。如今店里再来韩国客人，大家就
显得得心应手多了。
在和受访者对话的过程中，他们不

止一次向记者坦言最初的忙乱：韩国游
客纷至沓来，点菜的电子系统却只有中
英文，只能临时增加纸质韩语菜单，回归
最原始的人工点餐模式；初版的告示牌
翻译尚有不够准确之处，还是通过韩国
游客的热心指正，改了好几版才算正规
起来；大多数店员并不擅长外语，韩语更
是只会零星的一两句不算标准的寒暄，
后来在韩语外援的帮助下，全员都能有
模有样地完成一些必备的交流了。
在这波“韩流”的影响下，不少店家

也开始思考和布局，日后当有更多来自
不同国家的游客远道而来的时候，该如
何在语言、文化、商业上更好地迎接他
们。有网络上细致地道的攻略加持，再依
靠自己的双脚、双眼亲自丈量，真实而充
满烟火气的日常画卷正在徐徐向远方来
客们打开。当语言不再成为阻碍，游客们
也能有更多机会了解中国的餐饮、观光、
演出文化。或许以此为契机，日后也能有
更多“始于免签，陷于风景，忠于人情”
的双向奔赴，在这里发生。

晨报记者 王 琛

羊肉串店门口的韩语告示


